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摘要：以访谈形式，遵循 Holmes 关于翻译研究的描写―理论―应用模式，梳理了司显柱教授致力

于功能路径翻译研究的探索与实践−−论证系统功能语言学之于翻译研究的可行性，运用系统功

能语言学理论建构翻译质量评估模式，开展包括对外新闻话语与学术话语翻译在内的翻译实践与

批评研究，阐述了系统功能语言学在翻译研究中的理论意义与应用价值。
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Abstract： Based  on  James  Holmes’  descriptive-theoretical-applied  translation  studies  model,  this  paper
presents  an  interview  with  Professor  Si  who  studies  translation  under  the  framework  of  Systemic
Functional  Linguistics  (SFL).  He  has  explored  feasible  application  of  SFL  to  Translation  Studies,
constructed  a  translation  quality  assessment  model  which  was  applied  to  his  translation  practice  of  and
translation criticism on various genres  of  texts  including international  news and academic discourses.  In
brief,  this article expounds theoretical significance and application of Systemic Functional Linguistics to
Translation Studies.
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1972 年美籍荷兰学者 Holmes 在第三届国际应

用 语 言 学 大 会 发 表 论 文“翻 译 研 究 的 名 与 实”

 （The Name and Nature of Translation Studies），翻

译研究自此作为一门独立学科而存在。Holmes 把

翻译研究划分为三大分支−−描写翻译研究（De-
scriptive  Translation  Studies）、 理 论 翻 译 研 究

 （Theoretical Translation Studies）与应用翻译研究

 （Applied Translation Studies），同时认为描写、理
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论和应用三者的关系是单向性的，即对翻译经验的

描写为理论研究提供数据与基础，而描写和理论两

个分支的研究成果将应用于翻译批评与实践等[1]。

翻译研究的跨学科性质需要其他学科提供理论

支撑，向其他学科汲取营养，而语言学理论因其与

翻译研究的密切关联性，自然成为首选。在语言学

领域，以 Halliday 为代表的系统功能语言学，聚焦

于对社会和文化情景下语言使用和语言结构及其功

能的描写与解释，这与同为语言使用存在形式的一

种−−翻译及其翻译研究的对象相吻合。

20 世纪 60 年代伦敦学派代表人物 Catford 率

先将系统功能语言学应用于翻译研究[2]。后来，系

统功能语言学也对 Bell[3]、Hatim 等 [4] 和 Munday[5]

等学者的研究产生了影响。20 世纪 80、90 年代，

国内也逐渐掀起了功能路径翻译研究热潮，胡壮麟

等[6] 最先将系统功能语言学理论介绍给中国语言学

界，同时阐述了该理论对翻译研究的借鉴意义，张

美芳[7]、黄国文[8] 等则是国内最早一批在系统功能

语言学理论指导下开展翻译研究的学者。本人于

2003 年考取中山大学博士研究生，师从黄国文教授，

尝试从系统功能语言学视角研究翻译。过去 20 多

年，遵循 Holmes 关于翻译研究的描写―理论―应

用模式，我致力于功能路径翻译理论的建构与应用。

近期，我与指导的研究生就功能路径翻译研究探索

以及未来发展开展学术对话，主要围绕系统功能语

言学之于翻译研究的可行性，运用系统功能语言学

理论建构翻译质量评估模式，以及开展包括对外新

闻话语和学术话语翻译在内的翻译批评与实践研究。

 一、系统功能语言学之于翻译研究的

可行性

邹琴琴（以下简称邹）：系统功能语言学作为

普通语言学，在 20 世纪 80 年代进入中国语言学界，

90 年代主要关注自身理论的完善和在其他学科中的

应用发展[9]。2003 年您探索功能路径翻译研究时，

系统功能语言学在国内还处于发展阶段，与翻译研

究的结合也刚起步，您当时为什么选择系统功能语

言学指导翻译研究呢？

司显柱（以下简称司）：语文学范式作为早期

中西方翻译研究阶段的译学范式，始终未形成系统

的翻译理论，研究缺乏系统性、整体性。20 世纪迅

速发展的结构主义语言学范式翻译研究通过研究语

言的构成规律与转换规律，使翻译研究理性化、系

统化，却忽略了隐藏在语言背后的文化因素，致使

翻译研究活动局限于静态、机械的文本分析。20 世

纪 80 年代西方学术界兴起的翻译研究文化范式虽

主张把翻译放在文化的大背景下考察，却不再关注

语言层面的结构转换，因而忽视了语言是文化载体

的事实，最终走向语言学范式的另一极端[10]。在此

背景下，翻译研究亟待范式创新。

以 Halliday 为代表的系统功能语言学，关注社

会人在一定社会和文化背景下对语言的实际使用，

强调语言形式要与其反映的现实相联系（情景），

要重视对语言结构形式的真实自然的功能解释，这

与翻译跨越两种语言和文化时空的言语行为的本质

不谋而合，自然可用于指导翻译研究。不仅如此，

系统功能语言学路径翻译研究对翻译所涉的言内外

因素的兼顾则弥补了结构语言学范式与文化范式各

自的缺陷，是一种集语言与文化分析于一体的综合

模式，是翻译研究的一种优化模式[11]。

邹：您如何在系统功能语言学理论指导下开展

翻译研究？

司：系统功能语言学渊源于 Protagoras 和 Pla-
to 等以人类学为本的语言研究传统，师承 Firth 倡

导的以意义而非形式为语言研究的方针，始终把言

语、语篇确立为研究对象，把语言在实际情景语境

中表达的意义，即言语所发挥的功能作为语言研究

的主要关怀，把语言交际视为社会人所从事的社会

言语行为，而这种言语行为是在包含着情景、语言

 （形式）、功能这样三个系统的行为框架里运行，

因此把对情景、语言（形式）、功能等系统的描写

及其彼此之间关系的阐述作为语言研究的出发点和

归宿。翻译作为人类言语行为的一种特殊形式，由

于涉及两种言语行为系统，而两个系统在意义、形

式和情景上又常常不相吻合, 因而翻译牵涉到的因

素又远较单语交际的情形复杂。系统功能语言学路

径翻译研究紧扣翻译这种跨越两种语言和文化时空

的言语行为的实质，围绕意义的转移，描写和阐述

影响这一过程和目标实现的语言的、言语的、文化

的方方面面因素，既研究“译什么”“怎么译”，

也研究“为什么这样译”
[12]。

系统功能语言学路径翻译研究从构成言语行为

框架的功能、形式和情景三大系统间的互动角度[13]，

对影响翻译中“意义”传递所涉及到的多种因素予

以描写和阐述，如原文与译文语篇重构时的情景差

别[14]、语篇制作意图差异分析等[15-16]，以此建构翻
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译研究的描写译学篇章。而立足于社会符号学的翻

译描写[17] 不可避免地意味着对以往译论关于翻译的

实质、标准、策略等在内的一系列基本问题重新审

视和评判，并在此基础上提出和论证从系统功能语

言学角度对这些问题的新认识和见解[18-20]，从而开

展翻译研究的理论建构部分。正如霍姆斯所言，描

写译学和理论建构的研究成果最终要应用到翻译批

评与实践之中，因此，功能路径翻译研究模式还要

回到实践中，对实际翻译语料作个案分析。一方面

对前面归纳、概况和抽象的理论等加以验证和修正；

另一方面检验其于翻译实践、批评等应用价值，也

即践行对翻译学的应用研究勾勒。因此，在论证了

系统功能语言学之于翻译研究的可行性之后，我一

方面采用方法论上的类推模式，另一方面运用以抽

象概念表述客体的本质特征、建立特征间关系的纯

理论模式，以“自上而下”与“自下而上”相结合

的方式，既以对语篇的宏观结构、社会、文化和情

景的考察作为对具体词语、句子翻译描写与阐释的

起点，同时也通过对具体的词、句子翻译的分析揭

示其所在语篇特征与社会文化“规范”
[11]，较为系

统地开展了系统功能语言学理论指导下的翻译研究。

 二、功能视角下翻译质量评估模式建构

邹：翻译评估作为翻译批评的核心[21]，属于翻

译应用研究范畴，系统功能语言学理论在您建构的

英汉互译翻译质量评估模式中起着怎样的指导作用？

司：以系统功能语言学为理论指导，建构翻译

质量评估模式是我攻读博士学位的研究选题，该模

式是在 House 评估模式基础之上发展而来。House
的评估模式以语篇分析（语域）为参数，但参数设

置不尽合理，且缺乏分析和挖掘文本意义/功能的参

数[22]。我对翻译质量评估模式建构的研究，是基于

系统功能语言学视角下对翻译本质的认识和翻译质

量概念认知的。以篇章语言学关于语篇属性[16]，系

统功能语言学关于语域研究语篇视角[23]，以及言语

行为框架理论及其形式、功能和情景三个系统及其

辩证关系的阐述[13] 作为出发点，依据 K. Bühler 文

本类型学和 K. Reiss 翻译类型学理论[24]，分别以反

映三类语篇（即信息类、表情类和感染类）的科普

文章、文学作品和广告的汉译英文本和表情类文本

英译为语料，运用上述模式对其做出评估，从而对

模式本身进行检验。最后，在对原先模式存在缺陷

寻根究源−−依托翻译观本身的缺陷−−的基础

上，对翻译实质做出了新的阐述，纠正了人们在此

问题上存在的认识误区，进一步论述了翻译实质、

文本类型、翻译策略、翻译标准[20] 等之间的关系，

回答了是否存在一个适用于三类文本类型翻译质量

评估标准的疑问[25]，一个系统功能路径指导下较为

系统、完整、具备可操作性的翻译质量评估模式由

此诞生。

邹：您最新版翻译质量评估模式与之前相比有

哪些变化呢？

司：系统功能语言学语境理论秉承了 Mali-
nowski 关于语言研究的语境思想，而语境，从层次

的角度，可分为文化语境、情景语境。早期的翻译

质量评估模式缺少体裁分析（genre analysis）维度，

genre 在系统功能语言学中又称作语类。不同层次

的语境对翻译的张力不同，之前的模式只考虑了情

景语境，即语域的影响，从语域参数语旨、语场和

语式上分析两个语言系统的形式和功能，而缺少从

与更深层次文化语境所对应的体裁角度对翻译活动

的影响分析。

因此，新版评估模式在原有语域分析基础上增

添了体裁分析，将评估流程中的“微观小句层面的

情景、功能和形式分析”修正为“语域分析”，将

 “宏观层面的情景、功能和形式分析”改为“体裁

分析”。新模式将翻译质量评估划分为两个阶段：

第一阶段由修正后的原模式组成，其作用在于评价

译文之于原文是否忠实；第二阶段由前述体裁分析

下的语篇纲要结构和体现样式子系统组成，旨在判

断译文是否语言顺畅、通达[26]。

翻译质量评估模式作为系统功能语言学路径翻

译的应用研究成果，结合了篇章语言学理论、文本

类型学理论等，立足于对语境的考察，审视译文相

对于原文功能方面的对等与偏离，并以此开展译文

质量评估。随着系统功能语言学理论的不断发展，

依托于此的翻译质量评估模式也将不断完善。

 三、功能路径翻译理论对翻译实践与

翻译批评的指导

邹：依据您已有阐述，功能路径翻译理论研究

框架已经基本构建。如果说翻译质量评估模式是翻

译应用研究在翻译批评领域的研究成果，功能路径

翻译理论又是如何在微观层面指导具体的翻译实践
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和批评活动的呢？

司：借助系统功能语言学及其分支理论和子系

统，尤其是前述建构的功能路径翻译理论研究框架，

对比分析原作与译作的不同，历时的或共时的，必

要时还会建立译作平行语料库，以对具体的翻译文

本进行质量评价，对翻译实践活动开展批评，探索

符合原作体裁类型的翻译策略、方法。在运用功能

路径翻译理论指导翻译实践过程中，实际上也在不

断检验翻译质量评估模式，完善功能路径翻译理论

框架。

具体而言，翻译质量评估模式初步建构时，我

们以一篇科普文章[27]、一篇文学作品[28] 和几则广告

的汉译英文本和一篇表情类文本的几则英译作为语

料对模式可行性进行了验证。此后我们还进行了以

下研究：运用言语行为框架理论，对节选于表情类

文本的一段文字的三个汉译本质量开展了评估[18]；

通过考察文学作品和广告文本的原文和译文，论述

了语境层次性对翻译作用的张力关系[14]；以《文学

兴国策》为例，从文化语境角度论述了系统功能语

言学在翻译文本分析中的具体应用[29]。在将体裁分

析纳入翻译质量评估模式参数后[30]，我们又以体裁

分析理论及其纲要式结构和体现样式为指导，对比

分析了几则广告、商务函电和小说开场白的英译以

及体育新闻的不同译本，同时通过分析自建的 3 个

平行语料库下共计 120 篇企业简介[26]，运用体裁分

析对企业介绍做出分析[31]，论证了体裁分析工具对

实用类文本翻译质量评估的重要性。

与此同时，我们还从概念功能及其及物性系统，

人际功能及其语气、情态系统，以及语篇功能及其

主位、衔接三个维度对狄金森的一首诗歌进行了语

篇分析[32]；运用概念功能及其及物性系统，对《一

件小事》原文与两个不同版本译文开展及物性分析[33]；

从人际意义及其语气、情态、评价系统方面评估《红

楼梦》两个英译本所传递的“译味”高低[34]。

前期，系统功能语言学理论对翻译实践的指导

限于其语境理论与元功能理论。《中国系统功能语

言学视角翻译研究十年探索：回顾与展望》[35] 指出，

作为系统功能语言学分支理论的评价理论与语法隐

喻理论正处于蓬勃发展阶段，其自身的持续发展势

必将进一步完善已有的功能路径翻译理论框架。鉴

于此，我们又做了以下研究：从评价系统的态度、

介入和级差系统角度分析了《阿 Q 正传》等小说的

英译文本，阐述了评价系统对翻译研究的启示及其

在翻译实践中的具体应用[36-37]；评估了《简爱》《老

人与海》等英文原著小说的汉译文本质量[38]；亦从

概念、人际及语篇隐喻与翻译的联系角度，对比了

 《傲慢与偏见》英文原著中原文与译文的概念、人

际及语篇隐喻现象，讨论了语法隐喻对提升译文质

量的作用[39]；运用语篇隐喻及其主位结构的隐喻式

分析了张培基散文集收录的若干作品，论述了语篇

隐喻在翻译研究中的价值[40]；运用功能路径翻译理

论分析了第 33 届韩素音翻译大赛英译汉参赛作品

原文与译文意义传达与语言表达的实现程度[41]。

近些年，功能路径翻译理论拓展应用于对外新

闻话语及其译文的语篇分析，以提升我国对外新闻

话语文本翻译质量。基于对 2016 年英语新闻报道

中包括“China’s dream”或“Chinese dream”的新

闻语篇的情感分析，探讨了中外媒体此类新闻报道

特征与差异[42]；依托体裁分析理论及其纲要式结构

和体现样式，提出对外新闻话语翻译应从目标语读

者受众意识出发，对接国外新闻话语表达体系与表

达方式[43-44]；从系统功能语言学及其言语行为框架

语言―情景―功能三者之间的关系角度阐述了不同

语境对政治话语翻译的影响，通过对照《习近平谈

治国理政》中、英（译）文本，探索中国对外政治

话语翻译手段与策略[45]。

整体而言，功能路径翻译理论对翻译实践的指

导呈现以下特点：（1）理论指导方面，从主要聚

焦于元功能理论与语境理论，扩展到评价理论与语

法隐喻理论，对文本的分析，也从词语到句子、再

到篇章，实现微观与宏观相统一，同时从过去单一

案例转向大型语料库；（2）在文本体裁方面，由

过去较为单一的文学类体裁，如小说、诗歌和散文

等，发展到多种其他类体裁，如广告、商务、科技、

新闻、学术话语等；（3）研究方法也从定性发展

到定量，或定性与定量结合。

 四、对外新闻与学术话语的功能路径

翻译研究

邹：您刚才说到近年运用功能路径翻译理论指

导新闻与学术话语建构与翻译研究。据我所知，自

2015 年起，您连续主持了两个北京市社科基金重大

项目“新媒体环境下对外英语新闻翻译与传播效果

创新研究”和“中外学术话语对比与对外翻译策略

研究”，一个国家社科基金重点项目“提升我国对

外新闻话语翻译与传播效果的多学科研究”。这些

课题都围绕提升我国对外新闻话语翻译与传播效果
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以及我国学术话语的外译水平而展开。您能具体说

说如何从功能路径翻译理论视角开展提升我国对外

新闻与学术话语的翻译水平研究吗？

司：功能路径翻译理论，一方面，旨在依托系

统功能语言学研究话语建构，具体就是从语言元功

能理论、功能语境理论角度研究对外新闻话语如何

在概念、人际、语篇维度上开展意义构建；另一方

面，在此基础上，主要从元功能理论维度探索如何

实现原文意义在译文语篇的建构与传递，同时，结

合功能语境理论角度，论述对外新闻话语“译什么”

 “如何译”。因为，我国对外新闻话语翻译需攻克

的难关在于提升“翻译理论视角下的对外英语新闻

话语可接受性”
[46]，即在翻译过程中关注目标语读

者的受众意识，使用国外受众“乐于接受的方式、

易于理解的语言”。

具体言之，运用语料库工具技术，对自建的新

闻话语语料库文本在词频、主题词、语篇结构等方

面开展定量分析与描述，运用系统功能语言学元功

能理论（体现概念功能的篇章主题性、主题词、高

频词语；体现人际功能的语篇情感词、篇章情感性、

引用，以及体现语篇功能的句法复杂度、连接词语

等）考察中外对外新闻文本特征与差异，并根据系

统功能语言学语境理论（语域、体裁、意识形态）

分析中、外不同新闻话语表征差异根源，提炼与归

纳其话语建构原则、策略与方法，探索如何做好我

国对外新闻话语翻译文本意义建构。具体而言，首

先对我国对外新闻话语的汉语原文和英语译文话语

在诸如词频、主题词、情感词、句法特征等方面进

行描写与对比，分析我国对外新闻话语翻译文本的

语言特征；再对比国外媒体同类话题英语报道的话

语特征；最后，依据功能路径翻译理论，聚焦于“译

什么”和“如何译”两个方面，探索我国对外新闻

话语翻译原则、策略与方法。

对外学术话语体系建构与翻译又与新闻话语的

情形有所不同，需要特别关注对接国际学科共同体

话语规约与认知方式。因此，学术话语构建过程中，

除了对自建语料库文本反映话语元功能（概念、人

际和语篇功能）的词汇语法特征进行对比之外，还

将重点考察体现话语人际意义的评价资源词语在学

术话语的人际互动。因此，该研究将主要依据系统

功能语言学之评价理论中的态度系统、介入系统和

级差系统，描述与分析中外同学科学术话语在人际

意义层面的异同，据此探索如何改进我国对外学术

话语建构与翻译质量。

 五、展望

邹：非常感谢您给予我此次宝贵的访谈机会。

最后，您对于对系统功能语言学路径翻译研究未来

有何展望？

司：系统功能语言学自 20 世纪中叶发展至今，

正如 Halliday 所言，其过去的发展、丰富与完善得

力于每一位从事该领域研究的学者。今天，我们这

批较早运用系统功能语言学开展翻译研究的学者仍

然在该领域探索耕耘。十分可喜的是，目前已经形

成了较为稳定的团队，每年定期举办功能路径翻译

研究论坛（2021、2022、2023 分别在中山大学、北

京第二外国语学院和韩山师范学院召开，2024 年度

论坛将于福州外语外贸学院揭幕），创办《功能路

径翻译研究》辑刊，并入选中国知网。相信随着更

多有志于此的青年学者加入，其未来发展必将更加

令人期待！
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